
LIGJ
Nr. 5/2026

PËR RATIFIKIMIN E VENDIMIT NR. 5/2024 TË KOMITETIT TË PËRBASHKËT
TË MARRËVESHJES SË TREGTISË SË LIRË TË EVROPËS QENDRORE,

“PËR ASPEKTET TREGTARE TË TË DREJTAVE TË PRONËSISË
INTELEKTUALE”

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Ratifikohet vendimi nr. 5/2024 i Komitetit të Përbashkët të Marrëveshjes së Tregtisë së Lirë të
Evropës Qendrore, “Për aspektet tregtare të të drejtave të pronësisë intelektuale”, sipas tekstit që
i bashkëlidhet këtij ligji.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 28.1.2026.

Shpallurme dekretin nr. 46, datë 4.2.2026, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Bajram
Begaj.

VENDIM
I KOMITETIT TË PËRBASHKËT TË MARRËVESHJES SË TREGTISË SË LIRË TË

EVROPËS QENDRORE NR. 5/2024, “MBI ASPEKTET TREGTARE TË TË DREJTAVE TË
PRONËSISË INTELEKTUALE”, MIRATUAR MË 9 TETOR 2024

Hyrje
Komiteti i Përbashkët,
në përputhje me aneksin 1 të Marrëveshjes për Amendimin dhe Zgjerimin e Marrëveshjes së

Tregtisë së Lirë të Evropës Qendrore, të miratuar më 19 dhjetor 2006 (në vijim e referuar si
“CEFTA 2006”);
në përputhje me nenet 37 dhe 38 të CEFTA 2006, sipas të cilës, Palët e CEFTA-s do të ofrojnë

dhe sigurojnë mbrojtje të përshtatshme dhe të efektshme për të Drejtat e Pronësisë Intelektuale, në
përputhje me standardet ndërkombëtare, veçanërisht në përputhje me Marrëveshjen e Çështjeve
Tregtare të Lidhura me të Drejtat e Pronësisë Intelektuale (e referuar si “TRIPS”), duke përfshirë



mjetet e efektshme për zbatimin e këtyre të drejtave të parashikuara në konventa dhe traktate
ndërkombëtare;
të angazhuar për mbrojtje dhe zbatueshmëri më të mirë të Drejtave të Pronësisë Intelektuale

brenda dhe midis Palëve të CEFTA-s për të garantuar mbrojtjen e duhur dhe për të inkurajuar
bashkëpunim më të mirë ekonomik dhe eliminimin e barrierave tregtare në lidhje me të Drejtat e
Pronësisë Intelektuale,
ka vendosur si më poshtë:

Neni 1
Objektivi dhe qëllimi

1. Ky vendim synon lehtësimin e bashkëpunimit ndërmjet Palëve të CEFTA-s, në lidhje me
mbrojtjen e të drejtave të pronësisë intelektuale nëpërmjet:
a) harmonizimit të standardeve minimale për mbrojtjen dhe zbatimin e të Drejtave të Pronësisë

Intelektuale ndërmjet Palëve të CEFTA-s, me synimin për të lehtësuar tregtinë;
b) promovimit të inovacionit teknologjik, transferimit dhe shpërndarjes së njohurive ndërmjet

Palëve të CEFTA-s; dhe
c) promovimit të mbrojtjes dhe zbatimit efektiv dhe të duhur të të Drejtave të Pronësisë

Intelektuale, duke garantuar që zbatimi i masave dhe i procedurave të zbatimit të mos përbëjnë
barriera për tregtinë.

Neni 2
Përkufizime

1. Për qëllimet e këtij vendimi, do të përdoren përkufizimet e mëposhtme:
a) “Vendim”, vendimi mbi Aspektet Tregtare të të Drejtave të Pronësisë Intelektuale;
b) “Direktiva për Mbrojtjen e Sekreteve Tregtare 2016/943”, direktiva (e BE-së) 2016/943 e

Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e datës 8 qershor 2016, për mbrojtjen e njohurive dhe
informacioneve të pazbuluara të biznesit (sekretet tregtare) kundër përftimit, përdorimit dhe
zbulimit të paligjshëm të tyre, në versionin e datës së hyrjes në fuqi të këtij vendimi;
c) “ZEE”, Zona Ekonomike Evropiane;
d) “BE”, Bashkimi Evropian;
e) “ZPIBE”, Zyra e Pronësisë Intelektuale të Bashkimit Evropian;
f) “Mallra dhe shërbime”, çdo mall dhe shërbim, përfshirë ato të prekshme dhe digjitale, siç

përcaktohen nga neni 2 i Protokollit shtesë 6 të CEFTA i 2006;
g) “Të drejtat e Pronësisë Intelektuale”, të paktën të drejta të pronësisë industriale (patenta,

marka tregtare, dizenjo industriale dhe tregues gjeografikë), e drejta e autorit dhe të drejtat e
lidhura me to, topografitë e qarqeve të integruara, mbrojtja kundër konkurrencës së padrejtë, siç
referohen në nenin 10 bis të Konventës së Parisit për Mbrojtjen e Pronësisë Industriale, dhe
mbrojtjen e informacionit të pazbuluar, siç referohet në nenin 39 të Marrëveshjes TRIPS;
h) “Personat me origjinë nga Palët e tjera të CEFTA-s”, persona fizikë ose juridikë, që

plotësojnë kriteret e kualifikimit për mbrojtje, të parashikuara në nenin 1 të TRIPS-it;
i) “Produkt”, çdo produkt industrial ose artizanal, duke përfshirë, ndër të tjera, pjesët e synuara

për t’u montuar në një produkt kompleks, paketimin, simbolet grafike dhe shkronjat – tipografike,
por me përjashtim të programeve kompjuterike;



j) “Mbrojtja dhe zbatimi”, çdo masë që ndikon në disponueshmërinë, përftimin, fushëzbatimin,
mirëmbajtjen dhe zbatimin e të drejtave të pronësisë intelektuale, si dhe ato masa që ndikojnë në
përdorimin e të drejtave të pronësisë intelektuale;
k) “Rregullorja 608/2013 lidhur me Zbatimin e të Drejtave të Pronësisë Intelektuale nga

Administratat Doganore”, rregullorja (BE) nr. 608/2013 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, e
datës 12 qershor 2013, lidhur me Zbatimin e të Drejtave të Pronësisë Intelektuale nga
Administratat Doganore dhe shfuqizimin e Rregullores së Këshillit (KE) nr. 1383/2003, në
versionin e datës së hyrjes në fuqi të këtij vendimi;
l) “NVM-të”, ndërmarrjet e vogla dhe të mesme, siç përcaktohen nga secila Palë e CEFTA-s;
m) “TRIPS”, Marrëveshja mbi Aspektet Tregtare të të Drejtave të Pronësisë Intelektuale;
n) “Informacion i pazbuluar”, çdo informacion që përmbush kërkesat e përcaktuara në nenin

39(2) të TRIPS-it.

Neni 3
Natyra e detyrimeve

1. Asnjë parashikim në këtë vendim nuk do të interpretohet si heqje dorë nga ndonjë detyrim
ekzistues që ndonjë Palë e CEFTA-s mund të ketë sipas ndonjë konvente ose traktati
ndërkombëtar, në lidhje me të drejtat e pronësisë intelektuale, në të cilën Pala përkatëse e CEFTA-
s është palë.
2. Asnjë nga dispozitat e këtij vendimi nuk mund të interpretohet si heqje dorë nga ndonjë

detyrim ekzistues që çdo Palë e CEFTA-s mund të ketë sipas ndonjërës prej këtyre konventave
ose traktateve.

Neni 4
Standardet minimale

1. Ky vendim përcakton standardet minimale për mbrojtjen dhe zbatimin e të drejtave të
pronësisë intelektuale brenda dhe midis Palëve të CEFTA-s.
2. Çdo Palë e CEFTA-s mund, por nuk i kërkohet, të përfshijë në sistemin e saj përkatës ligjor

një mbrojtje më gjithëpërfshirëse sesa kërkohet nga ky vendim.
3. Çdo Palë e CEFTA-s është e lirë të përcaktojë metodën më të përshtatshme për zbatimin e

dispozitave të këtij vendimi brenda sistemit dhe praktikës së tyre ligjore.

Neni 5
Mosdiskriminimi

1. Çdo Palë e CEFTA-s do të akordojë një trajtim jodiskriminues ndaj personave me origjinë
nga Palët e tjera të CEFTA-s, trajtim i cili nuk është më pak i favorshëm sesa ai që u jepet
subjekteve të veta.
2. Palët e CEFTA-s mund të përdorin përjashtimet në paragrafin 1 në lidhje me procedurat

gjyqësore dhe administrative, duke përfshirë caktimin e një adrese për shërbimin ose emërimin e
një agjenti brenda një Pale të CEFTA-s, vetëm nëse përjashtime të tilla janë të nevojshme për të
garantuar pajtueshmërinë ligjore, të cilat nuk janë në kundërshtim me dispozitat e këtij vendimi
dhe kur praktika të tilla nuk zbatohen në një mënyrë që do të krijonte barrierë për tregtinë.



3. Në përputhje me dhe në bazë të përjashtimeve dhe kufizimeve të përcaktuara në nenin 4 të
TRIPS-it, çdo avantazh, favor, privilegj ose imunitet i dhënë nga një Palë e CEFTA-s për personat
me origjinë nga ndonjë Palë tjetër e CEFTA-s, do t’u jepet menjëherë dhe në formë të pakushtëzuar
subjekteve të të gjitha palëve të tjera të CEFTA-s.

Neni 6
Shterimi i të drejtave

1. Në lidhje me disa të Drejta të Pronësisë Intelektuale, të paktën sa u përket dizajneve
industriale dhe markave tregtare, Palët e CEFTA-s do të zbatojnë parimin e shterimit të të drejtave
në mënyrë që një markë tregtare ose dizajn industrial i njohur nga ndonjë Palë e CEFTA-s të mos
i japë mbajtësit të së drejtës të drejtën për të ndaluar përdorimin e saj në lidhje me Mallrat dhe
Shërbimet që mbajnë atë markë tregtare ose me produktet që përfshijnë dizajnin industrial të
mbrojtur, të cilat janë hedhur në treg kudo në ndonjë Palë të CEFTA-s nga mbajtësi i së drejtës ose
një person i autorizuar prej tij. Në mënyrë alternative, Palët e CEFTA-s mund të zbatojnë parimin
e shterimit ndërkombëtar të të drejtave.
2. Parashikimet e mësipërme nuk zbatohen kur ekzistojnë arsye ligjore, në bazë të të cilave

mbajtësi i së drejtës kundërshton tregtimin e mëtejshëm të produkteve që kanë trupëzuar një
dizenjo të mbrojtur ose mallrave që përfaqësojnë një markë tregare, veçanërisht, në të njëjtën kohë,
kur produktet ose mallrat e tilla pësojnë defekte, ose ndryshime të tjera.
3. Barrën e provës lidhur me ekzistencën e një interesi legjitim e mban mbajtësi i së drejtës.
4. Palët e CEFTA-s do të përcaktojnë në sistemin e tyre ligjor që shterimi i të drejtave të markës

tregtare dhe dizenjos industriale zbatohet në territorin e BE-së dhe ZEE-së nga data e aderimit të
kësaj Pale të CEFTA-s në BE.

Neni 7
Mbrojtja dhe zbatimi

1. Mbrojtja dhe zbatimi i të Drejtave të Pronësisë Intelektuale duhet të kontribuojë në
promovimin e inovacionit teknologjik dhe në transferimin dhe shpërndarjen e njohurive.
2. Parashikimet e mësipërme do të arrihen, ndër të tjera, me mbrojtjen e informacionit të

pazbuluar, një mbrojtje të arsyeshme dhe efektive dhe nëpërmjet procedurave të zbatimit dhe
ngritjes së kapaciteteve të institucioneve përkatëse të Palës së CEFTA-s.

Neni 8
Informacioni i pazbuluar

1. Palët e CEFTA-s do të garantojnë një mbrojtje efektive të informacionit të pazbuluar, siç
përcaktohet në nenin 39 të TRIPS-it.
2. Palët e CEFTA-s do të parashikojnë masat, procedurat dhe mjetet juridike të nevojshme për

të siguruar disponueshmërinë e dëmshpërblimit civil kundrejt përftimit, përdorimit dhe zbulimit
të paligjshëm të informacionit të pazbuluar. Këto masa, procedura dhe mjete juridike:
a) do të jenë të ndershme dhe të drejta;
b) të mos jenë të ndërlikuara ose të kushtueshme në mënyrë të panevojshme, ose të mos sjellin

afate kohore të paarsyeshme ose vonesa të pajustifikuara; dhe
c) do të jenë efektive dhe bindëse.



3. Masat, procedurat dhe mjetet juridike të parashikuara në këtë vendim, do të zbatohen në
mënyrë proporcionale, duke shmangur krijimin e barrierave tregtare ndërmjet Palëve të CEFTA-
s dhe me parashikimin e marrjes së masave mbrojtëse kundër abuzimit me to.
4. Palët e CEFTA-s, me kërkesë të personit të dëmtuar, marrin masat e duhura që të detyrojnë

një shkelës, i cili e dinte ose duhej ta dinte se po angazhohej në një përftim, përdorim ose zbulim
të paligjshëm të një informacioni të pazbuluar, për t’i paguar mbajtësit të informacionit të
pazbuluar dëmet legjitime për pasojat si rezultat i përftimit, përdorimit ose zbulimit të paligjshëm
të informacionit të pazbuluar. Gjatë përcaktimit të dëmeve, palët e CEFTA-s duhet të marrin
parasysh të gjithë faktorët e duhur, duke përfshirë pasojat negative ekonomike të palës së dëmtuar,
përfshirë fitimet e humbura, çdo fitim të padrejtë të përfituar nga shkelësi dhe, kur është e
përshtatshme, elementet e tjera, përveç faktorëve ekonomikë, të tillë si paragjykimi moral, të
shkaktuara ndaj mbajtësit të së drejtës nga përftimi, përdorimi ose zbulimi i paligjshëm i
informacionit të pazbuluar.
5. Në mënyrë alternative, në situata të përshtatshme, palët e CEFTA-s mund të korrigjojnë

dëmet përkundrejt një shume totale, shumë kjo e vlerësuar në bazë të kritereve të tilla si, shuma e
honorarëve ose tarifat që do të ishin paguar, nëse shkelësi do të kishte kërkuar leje për të përdorur
informacionin e pazbuluar në konsideratë.
6. Palët e CEFTA-s mund të vendosin sanksione ndaj çdo personi që nuk përmbush ose refuzon

të zbatojë ndonjë masë të miratuar në përputhje me këtë nen, në përputhje me Direktivën mbi
Mbrojtjen e Sekretit Tregtar 2016/943.
7. Duke njohur vlerën ekonomike të informacionit të pazbuluar dhe natyrën kritike të mbrojtjes

së tij, Palët e CEFTA-s do të përpiqen të zbatojnë, përveç dispozitave të TRIPS-it për
informacionin e pazbuluar, Direktivën 2016/943 për Mbrojtjen e Sekreteve Tregtare.

Neni 9
Procedura e mbrojtjes

1. Kur fitimi i një të drejte të pronësisë intelektuale ose mbrojtja e saj varet nga dhënia ose
regjistrimi i së drejtës, Palët e CEFTA-s do të sigurojnë që procedurat për dhënien ose regjistrimin
e së drejtës, me kusht që të plotësohen kushtet thelbësore për fitimin e saj, të mundësojnë dhënien
ose regjistrimin e së drejtës brenda një periudhe të arsyeshme kohore, në mënyrë që të shmanget
kufizimi i pajustifikuar i periudhës së mbrojtjes.
2. Palët e CEFTA-s ndërmarrin hapa të arsyeshëm për të siguruar mundësinë e plotësimit të

aplikimeve elektronike, në lidhje me dhënien e të Drejtave të Pronësisë Intelektuale.

Neni 10
Procedurat e zbatimit

1. Palët e CEFTA-s garantojnë që zbatimi i të Drejtave të Pronësisë Intelektuale të kryhet në
përputhje me pjesën III të TRIPS-it.
2. Palët e CEFTA-s garantojnë që procedurat e zbatimit të jenë të disponueshme për të lejuar

veprime efektive kundër çdo akti të shkeljes së të drejtave të pronësisë intelektuale të zbatueshme,
duke përfshirë mjete juridike të shpejta për të parandaluar shkeljet dhe mjetet juridike të
përshtatshme që përbëjnë pengesë për shkelje të mëtejshme.



3. Këto procedura zbatohen në mënyrë që të shmanget krijimi i pengesave për tregtinë e
ligjshme dhe të sigurohen masa mbrojtëse kundër shpërdorimit të tyre.
4. Procedurat në lidhje me zbatimin e të drejtave të pronësisë intelektuale nuk duhet të jenë të

ndërlikuara ose të kushtueshme në mënyrë të panevojshme ose të kenë afate të paarsyeshme kohore
ose vonesa të pajustifikuara, me theksin që ankimi ndaj vendimit për çështje doganore dhe/ose
procedurat përkatëse të trajtohet në përputhje me afatet procedurale të përcaktuara në ligjet,
rregulloret dhe dispozitat administrative, në mënyrë që të realizohet qëllimi i parandalimit të
shpenzimeve të larta të magazinimit të mallrave të sekuestruara.
5. Palët e CEFTA-s do të ndërmarrin hapat e arsyeshëm për të garantuar mundësinë e plotësimit

të aplikimeve elektronike, në lidhje me zbatimin e të drejtave të pronësisë intelektuale, përmes
masave doganore.

Neni 11
Harmonizimi i mëtejshëm me acquis të BE-së

1. Palët e CEFTA-s do të përpiqen të kërkojnë respektim të ngushtë të zhvillimeve të ardhshme
legjislative brenda Bashkimit Evropian, veçanërisht çdo ndryshim të ardhshëm të Rregullores
608/2013 lidhur me Zbatimin nga Administratat Doganore për të Drejtat e Pronësisë Intelektuale
dhe Direktivës për Mbrojtjen e Sekreteve Tregtare 2016/943 ose instrumentet ligjore që i
shfuqizojnë dhe zëvendësojnë ato.

Neni 12
Bashkëpunimi ndërmjet Palëve të CEFTA-s

1. Palët e CEFTA-s do të bashkëpunojnë në fushën e mbrojtjes dhe të zbatimit të të drejtave të
pronësisë intelektuale, shkëmbimin e informacionit dhe aktivitetet e ndërgjegjësimit të publikut,
nëpërmjet Nënkomitetit të CEFTA-s për Pronësinë Intelektuale.
2. Në veçanti, Palët e CEFTA-s do të:
a) kryejnë aktivitete ndërgjegjësuese mbi rëndësinë e të drejtave të pronësisë intelektuale si

asete të paprekshme dhe rëndësinë e tyre për tregtinë. Palët e CEFTA-s do të ndërmarrin përpjekje
të arsyeshme për të ndihmuar NVM-të në mbrojtjen e të drejtave të tyre të pronësisë intelektuale
nëpërmjet edukimit, marketingut dhe aktiviteteve të ngjashme;
b) lehtësojnë shkëmbimin e informacionit përkatës dhe praktikave më të mira, në lidhje me të

Drejtat e Pronësisë Intelektuale;
c) promovojnë dhe inkurajojnë shkëmbimin e informacionit, njohurive dhe praktikave më të

mira në fushën e të drejtave të pronësisë intelektuale;
d) bien dakord të lehtësojnë shkëmbimin e të dhënave në kohë reale, në lidhje me masat

doganore;
e) i ofrojnë njëra-tjetrës ndihmë dhe do të ndërmarrin masat e duhura për një bashkëpunim

efektiv me njëra-tjetrën, për të garantuar zbatimin e këtij vendimi; dhe
f) punojnë në bashkëpunim të ngushtë dhe duhet të ofrojnë ndihmë të ndërsjellë për të

lehtësuar zbatimin e këtij vendimi.



Neni 13
Ngritja e kapaciteteve në fushën e të drejtave të pronësisë intelektuale

1. Me qëllim nxitjen e shkëmbimit të të dhënave dhe njohurive dhe praktikave të ngjashme
ndërmjet Palëve të CEFTA-s, Sekretariati i CEFTA-s do të organizojë rregullisht me Palët e
CEFTA-s kurse trajnimi, seminare, vizita studimore dhe misione të asistencës teknike. Këto
aktivitete duhet të kontribuojnë në rritjen e shkëmbimit të të dhënave, koordinimin ndërmjet Palëve
të CEFTA-s dhe shkëmbimin e njohurive. Palët e CEFTA-s angazhohen për krijimin e një qendre
trajnimi virtual.
2. Aktivitetet specifike që do të zbatohen në këtë kontekst, do të përcaktohen çdo vit nga

Nënkomiteti për të Drejtat e Pronësisë Intelektuale.

Neni 14
Transpozimi

1. Palët e CEFTA-s do të sjellin në fuqi ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative të
nevojshme për të zbatuar këtë vendim, jo më vonë se 2 vjet pas ratifikimit, aprovimit ose miratimit
të këtij vendimi, në përputhje me nenin 15 të këtij vendimi.

Neni 15
Dispozita përfundimtare

1. Ky vendim i nënshtrohet ratifikimit, pranimit ose miratimit, në përputhje me kërkesat e
parashikuara nga Palët e CEFTA-s. Instrumentet e ratifikimit, pranimit ose miratimit do të
depozitohen pranë Depozitarit.
2. Ky vendim hyn në fuqi në ditën e tridhjetë të depozitimit të instrumentit të tretë të ratifikimit,

pranimit ose miratimit.
3. Për çdo Palë të CEFTA-s që depoziton instrumentin e saj të ratifikimit, pranimit ose miratimit

pas datës së depozitimit të instrumentit të tretë të ratifikimit, pranimit ose miratimit, ky vendim do
të hyjë në fuqi në ditën e tridhjetë pasi ajo Palë e CEFTA-s kryen depozitimin e instrumentit të saj
të ratifikimit, pranimit ose miratimit.
4. Sipas kërkesave ligjore të zbatueshme, një Palë e CEFTA-s mund ta zbatojë këtë vendim

përkohësisht derisa ajo Palë e CEFTA-s të ketë depozituar instrumentin e saj të ratifikimit, pranimit
ose miratimit, në përputhje me paragrafin 1. Çdo zbatim i përkohshëm i këtij vendimi do t’i
njoftohet Depozitarit.
Bërë në Beograd, më 9 tetor 2024, në prani të përfaqësuesve të të gjitha Palëve të CEFTA-s, në

një kopje të vetme autentike në gjuhën angleze, e cila do të depozitohet te Depozitari i CEFTA-s
2006, dhe i cili do t’u transmetojë kopje të certifikuara të gjitha Palëve të CEFTA-s.




















